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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 10 
 

Y@  ODA  EPZIE  EZZGN  YI@  @EDIA@E  ACP  OXD@-IPA  EGWIE Lev10:1 

:MZ@  DEV  @L  XY@  DXF  Y@  DEDI  IPTL  EAIXWIE  ZXHW  DILR  ENIYIE   

�·‚ ‘·†´ƒ E’̧U¹Iµ‡ Ÿœ́U̧‰µ÷ �‹¹‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧ƒ E‰¸™¹Iµ‡ ‚ 

:�´œ¾‚ †´E¹˜ ‚¾� š¶�¼‚ †´š́ˆ �·‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Eƒ¹ş̌™µIµ‡ œ¶š¾Ş̌™ ́†‹¶�´” E÷‹¹ā́Iµ‡  
1. wayiq’chu b’ney-’Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘ish mach’tatho wayit’nu bahen ‘esh  

wayasimu `aleyah q’toreth wayaq’ribu liph’ney Yahúwah ‘esh zarah ‘asher lo’ tsiuah ‘otham. 
 

Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aharon, each took his firepans, and after putting fire in 

them, placed incense on it and offered strange fire before JWJY, which He had not commanded them.  
 

‹10:1› Καὶ λαβόντες οἱ δύο υἱοὶ Ααρων Ναδαβ  
καὶ Αβιουδ ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ’ αὐτὸ θυµίαµα  
καὶ προσήνεγκαν ἔναντι κυρίου πῦρ ἀλλότριον, ὃ οὐ προσέταξεν κύριος αὐτοῖς.   
1 Kai labontes hoi duo huioi Aar�n Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou  

And taking the two sons of Aaron Nadab and Abihu each his censer,  

epeth�kan epí auto pyr kai epebalon epí auto thymiama  

they placed upon them fire, and put upon them incense,  

kai pros�negkan enanti kyriou pyr allotrion, ho ou prosetaxen kyrios autois.   

and offered before YHWH fire an alien, which assigned not YHWH to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  EZNIE  MZE@  LK@ZE  DEDI  IPTLN  Y@  @VZE 2 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� Eœº÷´Iµ‡ �´œŸ‚ �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ �·‚ ‚· ·̃Uµ‡ ƒ 

2. watetse’ ‘esh miliph’ney Yahúwah wato’kal ‘otham wayamuthu liph’ney Yahúwah. 
 

Lev10:2 And fire came out from the presence of JWJY and consumed them,  

and they died before JWJY.  
 

‹2› καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν αὐτούς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι κυρίου.   
2 kai ex�lthen pyr para kyriou kai katephagen autous, kai apethanon enanti kyriou.   

And came forth fire from YHWH, and it devoured them, and they died before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCW@  IAXWA  XN@L  DEDI  XAC-XY@  @ED  OXD@-L@  DYN  XN@IE 3 

:OXD@  MCIE  CAK@  MRD-LK  IPT-LRE   

�·…´R¶‚ ‹µƒ¾ş̌™¹A š¾÷‚·� †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ ‚E† ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‘¾š¼†µ‚ �¾C¹Iµ‡ …·ƒ́J¶‚ �´”´†-�´� ‹·’̧P-�µ”̧‡  
3. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon hu’ ‘asher-diber Yahúwah le’mor biq’robay ‘eqadesh  

w’`al-p’ney kal-ha`am ‘ekabed wayidom ‘Aharon. 
 

Lev10:3 Then Mosheh said to Aharon, It is what JWJY has spoken, saying,  

By those drawing near Me I shall be sanctified, and in the presence of all the people I shall be honored.   

And Aharon kept silent.  
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‹3› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Τοῦτό ἐστιν, ὃ εἶπεν κύριος λέγων Ἐν τοῖς ἐγγίζουσίν µοι 
ἁγιασθήσοµαι καὶ ἐν πάσῃ τῇ συναγωγῇ δοξασθήσοµαι.  καὶ κατενύχθη Ααρων.   
3 kai eipen M�us�s pros Aar�n Touto estin, ho eipen kyrios leg�n En tois eggizousin moi  

And Moses said to Aaron, This is what YHWH spoke, saying, Among the ones approaching to me  

hagiasth�somai kai en pasÿ tÿ synag�gÿ doxasth�somai.  kai katenychth� Aar�n.   

I shall be sanctified, and in all the congregation I shall be glorified.  And Aaron was vexed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  CC  L@IFR  IPA  OTVL@  L@E  L@YIN-L@  DYN  @XWIE 4 

:DPGNL  UEGN-L@  YCWD-IPT  Z@N  MKIG@-Z@  E@Y  EAXW  MDL@  XN@IE   

‘¾š¼†µ‚ …¾C �·‚‹¹Fº” ‹·’̧A ‘́–́˜̧�¶‚ �¶‚̧‡ �·‚́�‹¹÷-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �¶…¾Rµ†-‹·’̧P œ·‚·÷ �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ E‚̧ā Eƒ̧š¹™ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
4. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-Misha’El w’el ‘El’tsaphan b’ney `Uzzi’El dod ‘Aharon  

wayo’mer ‘alehem qir’bu s’u ‘eth-‘acheykem me’eth p’ney-haqodesh ‘el-michuts lamachaneh. 
 

Lev10:4 Mosheh called also to Misha’El and Etsaphan, the sons of Aharon’s uncle Uzzi’El,  

and said to them, Come forward, carry your brothers away from the front of the sanctuary  

to the outside of the camp. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς τὸν Μισαδαι καὶ τὸν Ελισαφαν υἱοὺς Οζιηλ  
υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς Ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς Προσέλθατε  
καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
4 kai ekalesen M�us�s ton Misadai kai ton Elisaphan huious Ozi�l huious tou adelphou tou patros Aar�n  

And Moses called Mishael and Elzaphan, sons of Uzziel brother of the father of Aaron,  

kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hym�n  

and said to them, Come forward and lift your brethren 

ek pros�pou t�n hagi�n ex� t�s parembol�s.   

from the front of the sanctuary outside of the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN  XAC  XY@K  DPGNL  UEGN-L@  MZPZKA  M@YIE  EAXWIE 5 

:†¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �´œ¾’»Uº�̧A �º‚́W¹Iµ‡ Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ † 

5. wayiq’r’bu wayisa’um b’kutanotham ‘el-michuts lamachaneh ka’asher diber Mosheh. 
 

Lev10:5 So they came near and carried them in their tunics to the outside of the camp,  

as Mosheh had said.  
 

‹5› καὶ προσῆλθον καὶ ἦραν ἐν τοῖς χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς παρεµβολῆς, ὃν τρόπον εἶπεν Μωυσῆς.   
5 kai pros�lthon kai �ran en tois chit�sin aut�n ex� t�s parembol�s,  

And they came forward, and lifted them by their garments outside of the camp,  

hon tropon eipen M�us�s.   

in which manner Moses said. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERXTZ-L@  MKIY@X  EIPA  XNZI@LE  XFRL@LE  OXD@-L@  DYN  XN@IE 6 

  SVWI  DCRD-LK  LRE  EZNZ  @LE  ENXTZ-@L  MKICBAE   
:DEDI  SXY  XY@  DTXYD-Z@  EKAI  L@XYI  ZIA-LK  MKIG@E 

E”́ş̌–¹U-�µ‚ �¶�‹·�‚́š ‡‹́’́A š́÷´œ‹¹‚̧�E š́ˆ´”̧�¶‚̧�E ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

•¾˜̧™¹‹ †´…·”́†-�´J �µ”¸‡ Eœº÷́œ ‚¾�¸‡ E÷¾ş̌–¹œ-‚¾� �¶�‹·…¸„¹ƒE  
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:†´E†´‹ •µš́ā š¶�¼‚ †´–·ş̌Wµ†-œ¶‚ EJ̧ƒ¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J �¶�‹·‰¼‚µ‡ 
6. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon ul’El’`azar ul’Ithamar banayu ra’sheykem ‘al-tiph’ra`u 

ubig’deykem lo’-thiph’romu w’lo’ thamuthu w’`al kal-ha`edah yiq’tsoph  

wa’acheykem kal-beyth Yis’ra’El yib’ku ‘eth-has’rephah ‘asher saraph Yahúwah. 
 

Lev10:6 Then Mosheh said to Aharon and to Eleazar and to Ithamar his sons,  

Do not uncover your heads nor tear your clothes, lest you shall die 

and lest let wrath come upon all the congregation.  But your brothers, 

the whole house of Yisra’El, shall bewail the burning which JWJY has brought about.  
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
τοὺς καταλελειµµένους Τὴν κεφαλὴν ὑµῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ τὰ ἱµάτια ὑµῶν οὐ διαρρήξετε,  
ἵνα µὴ ἀποθάνητε καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται θυµός·  οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν  
πᾶς ὁ οἶκος Ισραηλ κλαύσονται τὸν ἐµπυρισµόν, ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ κυρίου.   
6 kai eipen M�us�s pros Aar�n kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou  

And Moses said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his sons 

tous kataleleimmenous T�n kephal�n hym�n ouk apokidar�sete  

being left behind, Your heads shall not be made bare,  

kai ta himatia hym�n ou diarr�xete, hina m� apothan�te  

and your cloaks you shall not tear, that you should not die,  

kai epi pasan t�n synag�g�n estai thymos; hoi adelphoi hym�n pas ho oikos Isra�l 

and upon all the congregation be rage.  But your brethren, all the house of Israel, 

klausontai ton empyrismon, hon enepyristh�san hypo kyriou.   

shall weep for the combustion, which were burnt by YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNZ-OT  E@VZ  @L  CREN  LD@  GZTNE 7 

:DYN  XACK  EYRIE  MKILR  DEDI  ZGYN  ONY-IK 

Eœº÷́U-‘¶P E‚̧ ·̃œ ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P¹÷E ˆ 

– :†¶�¾÷ šµƒ̧…¹J Eā¼”µIµ‡ �¶�‹·�¼” †´E†´‹ œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶�-‹¹J 
7. umipethach ‘ohel mo`ed lo’ thets’u pen-tamuthu  

ki-shemen mish’chath Yahúwah `aleykem waya`asu kid’bar Mosheh. 
 

Lev10:7 You shall not even go out from the doorway of the tent of appointment, lest you die;  

for anointing oil of JWJY is upon you.  So they did according to the word of Mosheh.  
 

‹7› καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, ἵνα µὴ ἀποθάνητε·   
τὸ γὰρ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ παρὰ κυρίου ἐφ’ ὑµῖν.  καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ῥῆµα Μωυσῆ.   
7 kai apo t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou ouk exeleusesthe,  

And from the door of the tent of the testimony you shall not go forth, 

hina m� apothan�te; to gar elaion t�s chrise�s to para kyriou ephí hymin.   

that you should not die.  the oil For of the anointing of YHWH upon you is.   

kai epoi�san kata to hr�ma M�us�.   

And they did according to the saying of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@  DEDI  XACIE 8 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰ 
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8. way’daber Yahúwah ‘el-’Aharon le’mor. 
 

Lev10:8 JWJY then spoke to Aharon, saying,  
 

‹8› Καὶ ἐλάλησεν κύριος τῷ Ααρων λέγων 

8 Kai elal�sen kyrios tŸ Aar�n leg�n  

And YHWH spoke to Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@-L@  MK@AA  JZ@  JIPAE  DZ@  ZYZ-L@  XKYE  OII 9 

:MKIZXCL  MLER  ZWG  EZNZ  @LE   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �¶�¼‚¾ƒ̧A ¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ ̧U̧�·U-�µ‚ š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹ Š 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ Eœº÷´œ ‚¾�¸‡  
9. yayin w’shekar ‘al-tesh’t’ ‘atah ubaneyak ‘itak b’bo’akem ‘el-‘ohel mo`ed  

w’lo’ thamuthu chuqath `olam l’dorotheykem. 
 

Lev10:9 Do not drink wine or strong drink, neither you nor your sons with you,  

when you come into the tent of appointment, so that you shall not die --  

it is a eternal statute throughout your generations -- 
 

‹9› Οἶνον καὶ σικερα οὐ πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ, ἡνίκα ἂν εἰσπορεύησθε  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, ἢ προσπορευοµένων ὑµῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον,  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν 
9 Oinon kai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou meta sou,  

Wine and liquor you are not to drink, you and your sons with you,  

h�nika an eisporeu�sthe eis t�n sk�n�n tou martyriou, � prosporeuomen�n hym�n pros to thysiast�rion,  

when ever you should enter into the tent of the testimony, or in your going to the altar,  

kai ou m� apothan�te nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n  

that no way you should die – it is law an eternal unto your generations;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDHD  OIAE  @NHD  OIAE  LGD  OIAE  YCWD  OIA  LICADLE 10 

:šŸ†´Hµ† ‘‹·ƒE ‚·÷´Hµ† ‘‹·ƒE �¾‰µ† ‘‹·ƒE �¶…¾Rµ† ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ†¼�E ‹ 

10. ulahab’dil beyn haqodesh ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn hatahor. 
 

Lev10:10 and so as to make a distinction between the holy and the profane,  

and between the unclean and the clean,  
 

‹10› διαστεῖλαι ἀνὰ µέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν.   
10 diasteilai ana meson t�n hagi�n kai t�n beb�l�n kai ana meson t�n akathart�n kai t�n kathar�n.   

to distinguish between the holy things and the profane, and between the unclean and the clean, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWGD-LK  Z@  L@XYI  IPA-Z@  ZXEDLE 11 

:DYN-CIA  MDIL@  DEDI  XAC  XY@ 

�‹¹Rº‰µ†-�´J œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ œ¾šŸ†¸�E ‚‹ 

– :†¶�¾÷-…µ‹̧A �¶†‹·�¼‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 
11. ul’horoth ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘eth kal-hachuqim ‘asher diber Yahúwah ‘aleyhem b’yad-Mosheh. 
 

Lev10:11 and so as to teach the sons of Yisra’El all the statutes  
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which JWJY has spoken to them by the hand of Mosheh. 
 

‹11› καὶ συµβιβάσεις τοὺς υἱοὺς Ισραηλ πάντα τὰ νόµιµα,  
ἃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωυσῆ.   
11 kai symbibaseis tous huious Isra�l panta ta nomima,  

and to instruct the sons of Israel all together the laws 

ha elal�sen kyrios pros autous dia cheiros M�us�.   

which YHWH spoke to them through the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  XNZI@-L@E  XFRL@  L@E  OXD@-L@  DYN  XACIE 12 

  DEDI  IY@N  ZXZEPD  DGPND-Z@  EGW  MIXZEPD 
:@ED  MIYCW  YCW  IK  GAFND  LV@  ZEVN  DELK@E 

 ‡‹́’́A š́÷´œ‹¹‚-�¶‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ �¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 

†´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ œ¶š¶œŸMµ† †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ E‰¸™ �‹¹š́œŸMµ† 
:‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‹¹J µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶ ·̃‚ œŸQµ÷ ́†E�¸�¹‚̧‡ 

12. way’daber Mosheh ‘el-’Aharon w’el ‘El’`azar w’el-‘Ithamar banayu hanotharim  

q’chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me’ishey Yahúwah  

w’ik’luah matsoth ‘etsel hamiz’beach ki qodesh qadashim hiw’. 
 

Lev10:12 Then Mosheh spoke to Aharon, and to his surviving sons, to Eleazar and to Ithamar,  

Take the grain offering that is left over from the fire offerings of JWJY  

and eat it unleavened beside the altar, for it is a holy of holies.  
 

‹12› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ πρὸς Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς Ααρων  
τοὺς καταλειφθέντας Λάβετε τὴν θυσίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου  
καὶ φάγεσθε ἄζυµα παρὰ τὸ θυσιαστήριον·  ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
12 Kai eipen M�us�s pros Aar�n kai pros Eleazar kai Ithamar tous huious Aar�n tous kataleiphthentas  

And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and Ithamar, the sons of his being left,  

Labete t�n thysian t�n kataleiphtheisan apo t�n karp�mat�n kyriou  

You take the sacrifice offering being left from the yield offerings of YHWH,  

kai phagesthe azyma para to thysiast�rion;  hagia hagi�n estin.   

and eat unleavened breads by the altar!  For a holy of holies it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JWG  IK  YECW  MEWNA  DZ@  MZLK@E 13 

:IZIEV  OK-IK  DEDI  IY@N  @ED  JIPA-WGE 

¡¸™́‰ ‹¹J �¾…́™ �Ÿ™́÷¸A D´œ¾‚ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ „‹ 

:‹¹œ‹·Eº˜ ‘·�-‹¹J †´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ ‚‡¹† ¡‹¶’́A-™́‰¸‡ 
13. wa’akal’tem ‘othah b’maqom qadosh ki chaq’ak  

w’chaq-baneyak hiw’ me’ishey Yahúwah ki-ken tsuueythi. 
 

Lev10:13 You shall eat it in a holy place, because it is your portion  

And the portion of your sons out of the fire offerings JWJY; for thus I have been commanded.  
 

‹13› καὶ φάγεσθε αὐτὴν ἐν τόπῳ ἁγίῳ·  νόµιµον γάρ σοί ἐστιν  
καὶ νόµιµον τοῖς υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου·  οὕτω γὰρ ἐντέταλταί µοι.   
13 kai phagesthe aut�n en topŸ hagiŸ;  nomimon gar soi estin  
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And you shall eat it in place the holy.  a law For to you it is,  

kai nomimon tois huiois sou touto apo t�n karp�mat�n kyriou;   

and a law to your sons – this from the yield offerings of YHWH.   

hout� gar entetaltai moi.   

For thus it has been given charge to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPAE  DZ@  XEDH  MEWNA  ELK@Z  DNEXZD  WEY  Z@E  DTEPZD  DFG  Z@E 14 

:L@XYI  IPA  INLY  IGAFN  EPZP  JIPA-WGE  JWG-IK  JZ@  JIZPAE   

¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ šŸ†´Š �Ÿ™́÷¸A E�¸�‚¾U †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰ œ·‚̧‡ …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·÷̧�µ� ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ E’̧U¹’ ¡‹¶’́A-™́‰¸‡ ¡¸™́‰-‹¹J ¢́U¹‚ ¡‹¶œ¾’¸ƒE  
14. w’eth chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah to’k’lu b’maqom tahor ‘atah  

ubaneyak ub’notheyak ‘itak ki-chaq’ak w’chaq-baneyak nit’nu mizib’chey shal’mey b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev10:14 The breast of the wave offering, and the leg of the heave offering  

you may eat in a clean place, you and your sons and your daughters with you;  

for they have been given as your portion and the portion of your sons out of the sacrifices  

of the peace offerings of the sons of Yisra’El.  
 

‹14› καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσµατος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος φάγεσθε ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκός σου µετὰ σοῦ·  νόµιµον γὰρ σοὶ  
καὶ νόµιµον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
14 kai to st�thynion tou aphorismatos kai ton brachiona tou aphairematos  

And the breast of the separation offering, and the shoulder of the cut-away portion  

phagesthe en topŸ hagiŸ, sy kai hoi huioi sou kai ho oikos sou meta sou;   

you shall eat in place the holy, you, and your sons, and your house with you – 

nomimon gar soi kai nomimon tois huiois sou edoth� 

a law to you, and a law to your sons it was given 

apo t�n thysi�n tou s�t�riou t�n hui�n Isra�l.   

of the sacrifices of the deliverance offerings of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@IAI  MIALGD  IY@  LR  DTEPZD  DFGE  DNEXZD  WEY 15 

  JL  DIDE  DEDI  IPTL  DTEPZ  SIPDL 
:DEDI  DEV  XY@K  MLER-WGL  JZ@  JIPALE 

 E‚‹¹ƒ́‹ �‹¹ƒ́�¼‰µ† ‹·V¹‚ �µ” †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰µ‡ †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ� ‡Š 

¡¸� †´‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U •‹¹’́†¸� 
:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �´�Ÿ”-™́‰¸� ¡̧U¹‚ ¡‹¶’́ƒ̧�E 

15. shoq hat’rumah wachazeh hat’nuphah `al ‘ishey hachalabim yabi’u l’haniph t’nuphah liph’ney 

Yahúwah w’hayah l’ak ul’baneyak ‘it’ak l’chaq-`olam ka’asher tsiuah Yahúwah. 
 

Lev10:15 The leg of the heave offering and the breast of the wave offering they shall bring along  

with the fire offerings of the portions of fat, to wave as a wave offering before JWJY;  

so it shall be to you and to your sons with you, a eternal statute, just as JWJY has commanded. 
 

‹15› τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσµατος ἐπὶ τῶν καρπωµάτων τῶν 
στεάτων προσοίσουσιν, ἀφόρισµα ἀφορίσαι ἔναντι κυρίου·  καὶ ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου  
καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ νόµιµον αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
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15 ton brachiona tou aphairematos kai to st�thynion tou aphorismatos  

The shoulder of the cut-away portion and the breast of the separation offering 

epi t�n karp�mat�n t�n steat�n prosoisousin, aphorisma aphorisai  

upon the yield offerings of the fats, they shall bring as a separation offering to separate 

enanti kyriou; kai estai soi kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou 

before YHWH.  And it shall be to you, and to your sons, and to your daughters 

meta sou nomimon ai�nion, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

with 0you, law an eternal; in which manner YHWH gave orders to Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SXY  DPDE  DYN  YXC  YXC  Z@HGD  XIRY  Z@E 16 

:XN@L  MXZEPD  OXD@  IPA  XNZI@-LRE  XFRL@-LR  SVWIE 

•́š¾ā †·M¹†¸‡ †¶�¾÷ �µš́C �¾š́C œ‚́Hµ‰µ† š‹¹”¸ā œ·‚̧‡ ˆŠ 

:š¾÷‚·� �¹š́œŸMµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A š́÷́œ‹¹‚-�µ”¸‡ š́ˆ´”¸�¶‚-�µ” •¾˜̧™¹Iµ‡ 
16. w’eth s’`ir hachata’th darosh darash Mosheh w’hinneh soraph  

wayiq’tsoph `al-‘El’`azar w’`al-‘Ithamar b’ney ‘Aharon hanotharim le’mor. 
 

Lev10:16 But Mosheh searched carefully for the goat of the sin offering, and behold, it had been burned!  

And he was angry against Eleazar and against Ithamar Aharon’s surviving sons, saying,  
 

‹16› Καὶ τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν Μωυσῆς, καὶ ὅ δε ἐνεπεπύριστο·  
καὶ ἐθυµώθη Μωυσῆς ἐπὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς Ααρων τοὺς καταλελειµµένους λέγων 

16 Kai ton chimaron ton peri t�s hamartias z�t�n exez�t�sen M�us�s,  

And the young he-goat for the sin offering seeking Moses sought after.   

kai ho de enepepyristo; kai ethym�th� M�us�s epi Eleazar 

But thus it had been set on fire.  And Moses was enraged at Eleazar 

kai Ithamar tous huious Aar�n tous kataleleimmenous leg�n  

and Ithamar the sons of Aaron, the ones being left, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MIYCW  YCW  IK  YCWD  MEWNA  Z@HGD-Z@  MZLK@-@L  RECN 17 

:DEDI  IPTL  MDILR  XTKL  DCRD  OER-Z@  Z@YL  MKL  OZP  DZ@E   

‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‹¹J �¶…¾Rµ† �Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ �¶U̧�µ�¼‚-‚¾� µ”ECµ÷ ˆ‹ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶†‹·�¼” š·Pµ�̧� †´…·”´† ‘¾‡¼”-œ¶‚ œ‚·ā́� �¶�́� ‘µœ́’ D´œ¾‚̧‡  
17. madu`a lo’-‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’qom haqodesh ki qodesh qadashim hiw’  

w’othah nathan lakem lase’th ‘eth-`awon ha`edah l’kaper `aleyhem liph’ney Yahúwah. 
 

Lev10:17 Why did you not eat the sin offering at the holy place?   

For it is the holy of holies, and He gave it to you to bear away the guilt of the congregation,  

to make atonement for them before JWJY.  
 

‹17› ∆ιὰ τί οὐκ ἐφάγετε τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ;  ὅτι γὰρ ἅγια ἁγίων ἐστίν,  
τοῦτο ἔδωκεν ὑµῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁµαρτίαν τῆς συναγωγῆς  
καὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι κυρίου·   
17 Dia ti ouk ephagete to peri t�s hamartias en topŸ hagiŸ?   

Why did you not eat the thing for the sin offering in place the holy?  

hoti gar hagia hagi�n estin, touto ed�ken hymin phagein, 

For because a holy of holies it is.  This he gave to you to eat, 
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hina aphel�te t�n hamartian t�s synag�g�s  

that you should remove the sin of the congregation,  

kai exilas�sthe peri aut�n enanti kyriou;   

and should atone for them before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEK@  DNIPT  YCWD-L@  DNC-Z@  @AED-@L  OD 18 

:IZIEV  XY@K  YCWA  DZ@  ELK@Z 

�Ÿ�́‚ †´÷‹¹’̧P �¶…¾Rµ†-�¶‚ D´÷́C-œ¶‚ ‚́ƒE†-‚¾� ‘·† ‰‹ 

:‹¹œ‹·E¹˜ š¶�¼‚µJ �¶…¾RµA D´œ¾‚ E�¸�‚¾U 
18. hen lo’-huba’ ‘eth-damah ‘el-haqodesh p’nimah ‘akol to’k’lu ‘othah baqodesh ka’asher tsiueythi. 
 

Lev10:18 Behold, since its blood had not been brought inside, into the sanctuary,  

you should certainly have eaten it in the sanctuary, just as I commanded. 
 

‹18› οὐ γὰρ εἰσήχθη τοῦ αἵµατος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον·  κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε αὐτὸ  
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον µοι συνέταξεν κύριος.   
18 ou gar eis�chth� tou haimatos autou eis to hagion;   

For not was brought from the blood of it into the holy place.   

kata pros�pon es� phagesthe auto en topŸ hagiŸ, hon tropon moi synetaxen kyrios.   

In person inside you shall eat it in place the holy in which manner YHWH ordered me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@HG-Z@  EAIXWD  MEID  OD  DYN-L@  OXD@  XACIE 19 

  DL@K  IZ@  DP@XWZE  DEDI  IPTL  MZLR-Z@E 
:DEDI  IPIRA  AHIID  MEID  Z@HG  IZLK@E 

�´œ‚́Hµ‰-œ¶‚ Eƒ‹¹ş̌™¹† �ŸIµ† ‘·† †¶�¾÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…¸‹µ‡ Š‹ 

†¶K·‚́J ‹¹œ¾‚ †´’‚¶ş̌™¹Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´œ́�¾”-œ¶‚̧‡ 
:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ† �ŸIµ† œ‚́Hµ‰ ‹¹U̧�µ�́‚̧‡ 

19. way’daber ‘Aharon ‘el-Mosheh hen hayom hiq’ribu ‘eth-chata’tham w’eth-`olatham liph’ney 

Yahúwah watiq’re’nah ‘othi ka’eleh w’akal’ti chata’th hayom hayitab b’`eyney Yahúwah. 
 

Lev10:19 But Aharon spoke to Mosheh, Behold, today they presented their sin offering  

and their burnt offering before JWJY.  And such these things happened to me,  

if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the sight of JWJY? 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἰ σήµερον προσαγειόχασιν τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας 
αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτῶν ἔναντι κυρίου, καὶ συµβέβηκέν µοι ταῦτα·   
καὶ φάγοµαι τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας σήµερον, µὴ ἀρεστὸν ἔσται κυρίῳ;   
19 kai elal�sen Aar�n pros M�us�n leg�n Ei s�meron prosageiochasin ta  

And Aaron spoke to Moses, saying, If today they have brought the things 

peri t�s hamartias aut�n kai ta holokaut�mata aut�n enanti kyriou, 

for their sin offering, and the things of their whole burnt-offerings before YHWH,  

kai symbeb�ken moi tauta;   

and has come to pass to me such things,  

kai phagomai ta peri t�s hamartias s�meron, m� areston estai kyriŸ?   

and I shall eat the thing – for the sin offering today, shall it be pleasing to YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EIPIRA  AHIIE  DYN  RNYIE 20 

– :‡‹́’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ †¶�¾÷ ”µ÷̧�¹Iµ‡ � 

20. wayish’ma` Mosheh wayitab b’`eynayu. 
 

Lev10:20 When Mosheh heard that, it seemed good in his sight.  
 

‹20› καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς, καὶ ἤρεσεν αὐτῷ.   
20 kai �kousen M�us�s, kai �resen autŸ.   

And Moses heard it, and it pleased him. 
 


